
GAZOWY OGRZEWACZ OGRODOWY
PATIO SLIM LIGHT PALNIK CERAMICZNY (PATIO/SLC)

instrukcja obsługi i montażu
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GARDEN GAS HEATER PATIO SLC
Installation and operating instructions (EN)

ESTUFA EXTERIOR DE GAS/ PATIO MINI/ PATIO SLCCarta de garantía (ES)

!!! WARUNKIEM OTRZYMANIA GWARANCJI
jest rejestracja produktu na stronie www.kratki.com
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Information for the installer: Keep the manual with your device.
Information for the owner (buyer): Keep the manual for your future needs.

Informacja dla instalatora: Zostawić instrukcję razem z urządzeniem.
Informacja dla właściciela (nabywcy): Zachowaj instrukcję dla przyszłych potrzeb.

Información para el instalador: Deje el manual junto al aparato.
Información para el propietario (comprador): Conserve el manual para futuras consultas.
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PATIO SLC
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UWAGA!
URZĄDZENIE JEST GORĄCE W TRAKCIE PRACY!

W WYNIKU KONTAKTU Z GORĄCYMI POWIERZCHNIAMI URZĄDZENIA, MOGĄ WYSTĄPIĆ POPA-
RZENIA. DZIECI, OSOBY STARSZE (LUB INNE OSOBY WYMAGAJĄCE OPIEKI), ZWIERZĘTA, ODZIEŻ, 
ŁATWOPALNE MEBLE, CZY JAKIEKOLWIEK PALIWA LUB INNE MATERIAŁY ŁATWOPALNE POWINNY 
ZNAJDOWAĆ SIĘ Z DALA OD URZĄDZENIA.

PAMIĘTAJ ABY ZADBAĆ O KONSERWACJĘ URZĄDZENIA ZGODNIE Z ZALECENIAMI NINIEJSZEJ IN-
STRUKCJI!

Przeczytaj instrukcję do końca i udostępnij ją każdemu ewentualnemu użytkownikowi urzą-
dzenia zanim podejmie się jego obsługi.

Jakiekolwiek modyfikacje urządzenia są całkowicie zabronione. Nigdy nie próbuj przerabiać 
urządzenia lub jego jakiejkolwiek części. Wszelkie zmiany lub modyfikacje skutkują natych-
miastową utratą gwarancji oraz utratą ważności wszelkich certyfikatów urządzenia.

Urządzenie musi być zainstalowane i serwisowane wyłącznie przez wykwalifikowanego in-
stalatora.

Dziękujemy Państwu za zakup gazowego ogrzewacza ogrodowego. To urządzenie zostało za-
projektowane z myślą o Państwa bezpieczeństwie i komforcie. Wyrażamy pewność, że będą
Państwo zadowoleni ze swojego wyboru ze względu na zaangażowanie jakie włożyliśmy w pra-
cę nad projektem i produkcją tego urządzenia. Przed instalacją i użytkowaniem, prosimy o do-
kładne zapoznanie się z niniejszą instrukcją. Jeśli mają Państwo jakieś pytania lub zastrzeżenia, 
prosimy o kontakt z naszym działem technicznym. Wszelkie dodatkowe informacje są dostępne 
na naszej stronie internetowej www.kratki.com. 

UWAGA!
GORĄCA SZYBA MOŻE POWODOWAĆ OPARZENIA

NIE DOTYKAJ SZYB PRZED ICH WYCHŁODZENIEM

NIGDY NIE POZOSTAWIAJ DZIECI I INNYCH OSÓB
NIEŚWIADOMYCH W POBLIŻU PRACUJĄCEGO URZĄDZENIA
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Kratki.pl Marek Bal jest znanym i cenionym producentem urządzeń grzewczych zarówno na rynku pol-
skim jak i europejskim. Nasze produkty wykonywane są w oparciu o restrykcyjne normy.
Każdy wyprodukowany przez firmę ogrzewacz ogrodowy poddawany jest zakładowej kontroli jakości, 
podczas której przechodzi rygorystyczne testy bezpieczeństwa. Wykorzystanie w produkcji materia-
łówo najwyższej jakości gwarantuje ostatecznemu użytkownikowi sprawne i niezawodne funkcjono-
wanie urządzenia. W niniejszej instrukcji zawarto wszelkie informacje niezbędne do prawidłowego 
podłączenia, eksploatacji i konserwacji wolnostojącego ogrzewacza ogrodowego zasilanego gazem. 

Ogrzewacz ogrodowy zasilany paliwem gazowym jest urządzeniem otwartym, bez systemu odpro-
wadzania spalin, przeznaczonym do ogrzewania powierzchni odkrytych i/lub wentylowanych. Bardzo 
niskie współczynniki emisyjne gwarantują bezpieczeństwo nawet przy użytkowaniu na niedużych, 
wentylowanych powierzchniach zakrytych. Ogrzewacz spełnia restrykcyjne wymogi dyrektyw euro-
pejskich, dotyczące bezpieczeństwa, środowiska. Urządzenie zostało zaprojektowane i przebadane 
zgodnie z PN-EN 14543:2017-09 Wymagania dotyczące urządzeń spalających skroplone gazy węglo-
wodorowe (Wymagania dla urządzeń przeznaczonych do zasilania skroplonym gazem węglowodo-
rowym. Tarasowe ogrzewacze parasolowe. Ogrzewacze promiennikowe bez odprowadzenia spalin do 
stosowania w przestrzeniach otwartych lub dobrze wentylowanych. Przed instalacją i użytkowaniem 
zapoznaj się z niniejszą instrukcją. Informacje w niej zawarte pozwolą na bezawaryjne użytkowanie 
urządzenia. Instrukcja powinna być zachowana na cały okres użytkowania urządzenia.

Gazowy ogrzewacz ogrodowy PATIO SLC został zaprojektowany do zasilania propanem lub mieszaniną 
gazów propan butan. Urządzenie to jest dostępne w kilku wersjach w zależności od preferencji klienta 
co do wyglądu zewnętrznego, typu przeszklenia czy też sposobu przemieszczania urządzenia. Nieza-
leżnie od wersji, ogrzewacz PATIO jest wyposażony w całkowicie bezpieczny, zaawansowany system 
sterowania gazem.
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Pozycja / Quantity Opis / Description Ilość / Quantity

1 Zadaszenie 1

2 Przeszklenie 4

3 Maskownica 1

4 Puszka ogrzewacza gazowego 1

5 Drzwi 1

6 Kółka 4

7 Śruba 16

8 Nakrętka 16
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1.1 Specyfikacja techniczna

Dane producenta:				  
Dane teleadresowe:

Norma europejska

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09

Jednostka

Kategoria urządzenia

I3P(30) I3P(37) I3P(50) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)

Kraje przeznaczenia - FI, NL, RO

BE, CH, CZ, ES, 
FR, GB, GR, HR, 
IE, IT, LT, NL, PL, 

PT, SI, SK

AT, CH, 
DE, NL, 

SK

BE, CY, DK, EE, FR, 
GB, GR, HU, HR, IT, 
LT, NL, NO, RO, SE, 

SI, SK, TR

PL
AT, CH, 
DE, FR, 

SK

Gaz odniesienia - G31 G30

Nominalne ciśnienie 
przyłączeniowe

[mbar]

30 37 50 30 37 50

Ciśnienie gazu na palnik dla 
obciążenia nominalnego 
(maksymalnego)

30 37 50 30 37 50

Nominalne (maksymalne) 
obciążenie cieplne, wg Hs

8,2

Minimalne obciążenie 
cieplne, wg Hs

4,0 4,4 4,7 4,4 4,8 5,0

Dysza gazowa
Oznaczenie [mm]

1,60
LPG
1.60

1,45
LPG
1.45

1,35 
LPG 
1.35

1,45
LPG
1.45

1,35 
LPG 
1.35

1,25 
LPG 
1.25
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INSTALACJA

OGRZEWACZ TEN MUSI BYĆ ZAINSTALOWANY I/LUB SERWISOWANY PRZEZ WYKWALIFIKOWA-
NEGO SPECJALISTĘ. NIE PODEJMUJ SIĘ PRÓBY MODYFIKOWANIA KONSTRUKCJI URZĄDZENIA 
LUB JEGO KOMPONENTÓW. JAKAKOLWIEK MODYFIKACJA SPOWODUJE NATYCHMIASTOWĄ 
UTRATĘ GWARANCJI I CERTYFIKATÓW.

UWAGA: UCHYLENIE SIĘ OD ZALECEŃ NINIEJSZEJ INSTRUKCJI W ODNIESIENIU DO INSTALACJI, 
OBSŁUGI LUB UCHYLENIE SIĘ OD ZALECEŃ DOTYCZĄCYCH DOZWOLONYCH CZĘŚCI I AKCESO-
RIÓW DLA TEGO URZĄDZENIA MOŻE SKUTKOWAĆ POWAŻNYMI URAZAMI LUB USZKODZENIEM 
MIENIA.

URZĄDZENIE TO ZOSTAŁO ZAPROJEKTOWANE ZGODNIE Z ZALECENIAMI RESTRYKCYJNYCH 
NORM BEZPIECZEŃSTWA ORAZ ZOSTAŁO PRZEBADANE I CERTYFIKOWANE PRZEZ NOTYFIKO-
WANĄ JEDNOSTKĘ WG PN-EN 14543:2017-09.

OGÓLNE INFORMACJE

WAŻNE: ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ!

Jest ważne, aby okresowo sprawdzać poprawność funkcjonowania oraz integralność poszczególnych 
podzespołów systemu sterowania gazem, a także elementy konstrukcyjne oraz szyby pod kątem ja-
kichkolwiek uszkodzeń. Bardzo ważne jest, aby system sterowania gazem pozostawał nienaruszony 
i wolny od jakichkolwiek uszkodzeń. Serwisu urządzenia może dokonywać jedynie wykwalifikowany 
serwisant posiadający odpowiednie uprawnienia. Nieprzestrzeganie tych zasad może skutkować po-
ważnym ubytkiem na zdrowiu, a nawet śmiercią oraz uszkodzeniem mienia.

Instalacja i użytkowanie musi przebiegać według obowiązującego w danym kraju prawa budowla-
nego. Twój autoryzowany sprzedawca może pomóc Ci ustalić jakie środki bezpieczeństwa należy 
zachować podczas instalacji czy użytkowania urządzenia. W niektórych przypadkach może zaistnieć 
konieczność zdobycia zezwolenia na instalacje lub eksploatację takiego urządzenia. Zawsze konsultuj 
się z autoryzowanym sprzedawcą lub inspektorem budowlanym w celu ustalenia jakie regulacje doty-
czą użytkowania i/lub instalacji urządzenia w Twojej okolicy. W przypadku braku zapisów regulujących 
instalację i użytkowanie, należy bezwzględnie stosować się do zaleceń z instrukcji oraz kodeksu bez-
pieczeństwa pożarowego.

Nie należy włączać urządzenia, jeśli którykolwiek z jego elementów został wcześniej zdemontowany, 
uszkodzony lub zniszczony. Przed ponownym użyciem, należy bezwzględnie wymienić brakującą lub 
uszkodzoną część oryginalnym zamiennikiem wskazanym przez producenta.

Jeżeli doszło do zalania urządzenia, a zwłaszcza, elementów systemu sterowania gazem lub palnika, 
należy wyłączyć urządzenie i skonsultować się z działem technicznym lub wykwalifikowanym serwi-
santem w celu sprawdzenia czy ponowne użytkowanie będzie wymagało wymiany, któregokolwiek z 
elementów systemu.
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INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

Urządzenie wyłącznie do użytku zewnętrznego lub w przestrzeniach dobrze wentylowanych!
Przestrzeń dobrze wentylowana musi mieć odsłonięte 25% powierzchni. Powierzchnia ta wy-
znaczana jest na podstawie sumy powierzchni ścian danej przestrzeni użytkowej.

Ze względu na możliwość występowania wysokich temperatur, zwłaszcza na szybach urządzenia, 
wszelkie materiały łatwopalne powinny być zlokalizowane w bezpiecznej odległości od urządzenia. 
Dzieci osoby starsze oraz inne osoby nieświadome powinny zostać poinformowane i ostrzeżone o 
możliwości występowania wysokich temperatur na urządzeniu w trakcie jego pracy i zaraz po jego wy-
gaszeniu oraz powinny unikać kontaktu z urządzeniem, aby zapobiec oparzeniom i zapłonowi odzieży.

Małe dzieci, niemowlęta, osoby niedołężne i inne osoby wymagające szczególnej uwagi, przebywające 
w przestrzeni urządzenia powinny być objęte szczególnym nadzorem. Osoby te mogą być szczególnie 
narażone na przypadkowy kontakt z urządzeniem. W razie potrzeby, aby ograniczyć dostęp do urzą-
dzenia, należy rozważyć zastosowanie barierek ochronnych.

NIGDY NIE ZASŁANIAJ OTWORÓW WENTYLACYJNYCH POMIESZCZENIA NA BUTLĘ!

Nie należy uderzać ani opierać się o żadne elementy urządzenia, zwłaszcza szyby.

UWAGA: Szyby w urządzeniu nie mogą być zastąpione innymi szybami niż tymi dostarczonymi przez 
producenta lub przez niego zalecanymi.
Należy używać wyłącznie typu gazu i typu butli gazowej określonych przez producenta. W przypadku 
silnego, gwałtownego wiatru należy zabezpieczyć urządzenie przed przewróceniem się.

Pod żadnym pozorem nie wolno stosować paliw stałych (drewno, papier, węgiel, etc.) w tym urzą-
dzeniu.

STANOWCZO ZABRANIA SIĘ używania jakichkolwiek paliw ciekłych lub innych materiałów łatwopal-
nych do rozpalania urządzenia!

By uniknąć wypadków nie zaleca się zezwalania na używanie urządzenia osobom niezaznajomionym 
z obsługą urządzenia. Dla bezpieczeństwa, zawsze używaj rękawiczek i gogli przy pracach konserwa-
cyjnych. Zawsze upewniaj się, że dopływ gazu jest odcięty przed kontrolą, serwisem lub czyszczeniem 
urządzenia.

Gazowy ogrzewacz ogrodowy PATIO SLC został zaprojektowany z myślą o Państwa wygodzie. Urządze-
nie jest wyposażone w nowoczesny system sterowania gazem zabezpieczającym przed niekontrolo-
wanym wyciekiem gazu.

ELEMENTY ZESTAWU – PIERWSZE ODPAKOWANIE ZAKUPIONEGO OGRZEWACZA
Jeśli podczas kontroli przesyłki zauważone zostaną jakiekolwiek uszkodzenia lub braki, skontaktuj się 
ze swoim autoryzowanym sprzedawcą.

Prosimy o upewnienie się, że wszystkie elementy zestawu nie uległy uszkodzeniu w trakcie transportu. 
Kontrola powinna mieć miejsce w obecności dostawcy. Zakupiony ogrzewacz powinien zawierać kom-
pletny zestaw przyłączeniowy do butli z gazem.
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Elementu zestawu:
- Instrukcja montażu i obsługi urządzenia.
- Ogrzewacz gazowy PATIO SLC
- Kompletny, gotowy do użycia palnik wraz z pełnym systemem kontroli sterowania gazem uzbrojo-

nym w sterownik MERTIK MAXITROL GV32.
- Kompletny przewód gazowy z reduktorem i zaworem bezpieczeństwa przeciw przechyłowym.
- Zestaw szyb, w zależności od wariantu (komplet 5 szyb  lub komplet 4 szyb )
- Elementy zadaszające, w zależności od wariantu (4 naroża montażowe lub pełne zadaszenie bla-

szane)

 INSTALACJA – WPROWADZENIE
Podłączenie ogrzewacza do butli z gazem płynnym oraz jego regulację i sprawdzenie szczelno-
ści instalacji, powinien wykonać wyłącznie uprawniony instalator urządzeń gazowych lub tech-
nik autoryzowanego zakładu serwisowego, zgodnie z obowiązującymi przepisami, co powinno 
być potwierdzone na karcie gwarancyjnej wyrobu. Brak takiego potwierdzenia unieważnia 
gwarancję!

INSTALACJA URZĄDZENIA I PRZECHOWYWANIE BUTLI POWINNY BYĆ ZGODNE Z OBOWIĄZU-
JĄCYMI PRZEPISAMI

NIGDY NIE UŻYWAJ ŻADNYCH CZĘŚC ZAMIENNYCH, KTÓRE NIE SĄ DOSTARCZONE LUB ZALECA-
NE PRZEZ PRODUCENTA.

Urządzenie posiada otwartą komorę spalania bez opcji podłączenia go do przewodu kominowego. 
Ogrzewacz PATIO SLC jest sprzedawany z preinstalowanym systemem kontroli sterowania gazu, jed-
nak przed pierwszym użyciem zaleca się skontrolowanie szczelności układu ze względu na możliwość 
jego rozszczelnienia w transporcie. Wszelkie instrukcje dotyczące prawidłowego podłączenia systemu, 
instalacji ścian, drzwi oraz przeszklenia znajdą Państwo poniżej w dalszej części instrukcji.

UWAGI ODNOŚNIE PRZEMIESZCZANIA URZĄDZENIA:
To urządzenie jest zaprojektowane do łatwego przemieszczania. Przed przemieszczeniem ogrzewa-
cza, upewnij się, że dopływ gazu został odcięty, a wąż został odłączony od butli. Przemieszczanie 
urządzenia, gdy jest ono w trakcie pracy jest surowo zabronione.

Wszelkie europejskie butle gazowe do 11 kg wagi i nie szersze niż 33 cm oraz nie wyższe niż 65 cm są 
kompatybilne z tym urządzeniem.

ZASADY INSTALACYJNE

Instalacja powinna być przeprowadzona zgodnie z wymogami prawa obowiązującego na terenie da-
nego kraju lub regionu. W razie braku takich przepisów, należy stosować się do zasad zawartych w tej 
instrukcji oraz zasad bezpieczeństwa przeciwpożarowego.

To urządzenie zostało przebadane pod kątem jakości i bezpieczeństwa oraz certyfikowane przez no-
tyfikowany instytut.

UWAGA!
Ogrzewacz jest przystosowany do pracy z butlą gazową 11kg przeznaczoną do magazynowania 
mieszaniny gazów propan, propan – butan. Elastyczny przewód przyłączeniowy powinien być 
przeznaczony do gazu płynnego!
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Urządzenie jest sprzedawane z kompletną automatyką i przewodami łączącymi palnik główny i kon-
trolny ze sterownikiem. Nie należy używać zamiennych elementów systemu innych niż zainstalowane 
lub dostarczane przez producenta.

WYBÓR MIEJSCA POŁOŻENIA OGRZEWACZA OGRODOWEGO PATIO SLC
Gazowy ogrzewacz PATIO SLC jest urządzeniem mobilnym, zdolnym do przemieszczania się w do-
wolnie wybrane miejsce. Istnieją jednak ograniczenia, do których bezwzględnie należy się stosować. 
Urządzenie ze względu na możliwość występowania wysokich temperatur na jego zewnętrznych 
powierzchniach, zwłaszcza szybach należy trzymać z dala od materiałów łatwopalnych, a także ze 
względu na otwartą komorę spalania bez możliwości podłączenia do przewodów kominowych, po-
winno być użytkowane w otwartych przestrzeniach lub w pomieszczeniach dobrze wentylowanych. 
BEZWZGLĘDNIE ZABRONIONE JEST ustawianie urządzenia w innym niż pionowym ułożeniu.

Wskazówki dotyczące prawidłowej i bezpiecznej instalacji urządzenia:
- Podłącz reduktor do butli z płynnym gazem, tak aby zawór zabezpieczający przed przechyłem znaj-

dował się w pozycji pionowej. Podłączenie go w inny sposób może skutkować blokowaniem dopły-
wu gazu do urządzenia. W tym celu użyj odpowiednich narzędzi. Dokręcenie reduktora ręcznie jest 
niewystarczające i może skutkować wyciekiem gazu. Wymiana i/lub podłączenie butli powinno mieć 
miejsce w miejscach dobrze wentylowanych.

- Pamiętaj aby przed podłączeniem reduktora upewnić się, że gumowe uszczelki znajdują się na 
swoim miejscu i nie są uszkodzone. Jeśli tak nie jest, urządzenie nie może być używane do chwili 
wymiany uszczelki.

- Pamiętaj, że butla z gazem powinna stać zawsze w pozycji pionowej, a przewód łączący butlę z 
palnikiem powinien być ułożony w taki sposób by nie wchodził w kontakt z ostrymi przedmiotami 
lub krawędziami, a także gorącymi elementami palnika.

- Sprawdź poprawność i szczelność zainstalowanego systemu kontroli sterowania gazem oraz całego 
układu gazowego urządzenia. W tym celu możesz użyć wody z mydłem lub dedykowanego rozpy-
lacza do wykrywania wycieków gazu. Aby sprawdzić szczelność pokryj wodą z mydłem lub rozpy-
laczem wszelkie łączenia (butla-reduktor, reduktor – zawór zabezpieczający przed przechyłem, 
zawór zabezpieczający przed przechyłem - wąż gazowy, wąż gazowy – regulator przepływu 
gazu, regulator przepływu gazu – przewód doprowadzający, przewód doprowadzający – pal-
nik ) pomiędzy butlą, a regulatorem przepływu gazu oraz te za nim, a następnie rozpal urządzenie, 
tak aby gaz wypełnił również odcinek od regulatora przepływu gazu do dysz palnika. Jeśli na łą-
czeniach pojawią się pęcherzyki, oznaczać to będzie, że w tym miejscu znajduje się nieszczelność.

- Zdejmij szyby zgodnie z instrukcjami znajdującymi się na stronie 19, ułóż równomiernie elementy 
ozdobne na palniku zgodnie z grafiką (rys. 6), po czym zainstaluj je ponownie.

UWAGA: Bezpieczne odległości od materiałów łatwopalnych, które należy zachować zgodnie ze wska-
zaniami niniejszej instrukcji zostały ustalone na podstawie testów bezpieczeństwa. Materiałami łatwo-
palnymi możemy nazwać wszystko co może się zapalić, a więc papier, drewno, wszelkiego rodzaju 
paliwa, plastik, odzież itp. Wyznaczona przestrzeń nie jest ograniczona przez materiały niepalne, ale 
dotyczy też materiałów łatwopalnych znajdujących się bezpośrednio za przedmiotami niepalnymi, 
narażonymi na kontakt z urządzeniem.

Jeśli nie jesteś pewny co do charakteru palności jakiegokolwiek materiału w obrębie urządzenia, skon-
sultuj się z przedstawicielami straży pożarnej.

Pamiętaj, że materiały ognioodporne uważa się za palne pomimo swojej ognioodporności. Mogą być 
trudne w podpaleniu, ale również się palą.
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Montaż kółek
Przed przystąpieniem do użytkowania z ogrzewacza gazowego PATIO SLC wymagany jest samodzielny 
montaż zespołu kół. Przygotuj wszystkie niezbędne elementy (4 sztuki kół, 16 sztuk, śrub, 16 sztuk 
nakrętek) następnie postępuj według zamieszczonej poniżej instrukcji:

1. Umieść ogrzewacz gazowy by mieć swobodny dostęp do wnętrza urządzenia oraz jego dolnej części

Rys. Koła obrotowe ułatwiające transport urządzenia

W celu przemieszczenia zaleca się demontaż szyb, następnie należy lekko unieść urządzenie.
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2. Spozycjonuj kółko względem otworów w dolnej części urządzenia.

3. Przełóż śruby (3) najpierw przez otwory montażowe znajdujące się w podstawie kółka (2), a na-
stępnie osadź je w otworach w dolnej części urządzenia. Całość zabezpiecz od środka nakrętkami (1).

4. Powtórz wszystkie kroki dla każdego z zespołów. 
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WYMOGI DOTYCZĄCE PRZESTRZENI WOKÓŁ OGRZEWACZA WOLNEJ OD MATERIAŁÓW ŁATWO-
PALNYCH

Gazowy ogrzewacz PATIO SLC został przebadany i dopuszczony do ogrzewania przestrzeni otwartych 
lub dobrze wentylowanych z zastrzeżeniem zachowania bezpiecznych odległości od materiałów ła-
twopalnych, jak zostało to pokazane na schematach poniżej.

Rys.  Minimalna wolna przestrzeń od materiałów/przedmiotów łatwopalnych
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UWAGA!
Bezwzględnie zabrania się używania ogrzewacza na otwartej przestrzeni w trakcie opadów atmos-
ferycznych. 

Przechowywanie ogrzewacza na zewnątrz budynku jest dozwolone wyłącznie przy zakryciu go de-
dykowanym, przeciwdeszczowym pokrowcem.

w innym wypadku ogrzewacz powinien znajdować się w takim miejscu, w którym zabezpieczony 
jest przed zalaniem i wpływem niskich temperatur.

Urządzenie znajdujące się w stanie spoczynku powinno być bezwzględnie odcięte od dopływu 
gazu. (zawór gazu w pozycji zamkniętej), wszystkie hamulce powinny być zablokowane, a urządze-
nie zabezpieczone przed możliwością upadku. jJeśli nie ma możliwości zabezpieczenia urządzenia 
przed przewróceniem się na czas pozostawienia go bez uwagi, butlę z gazem należy odłączyć i po-
zostawić ją w bezpiecznym miejscu.

Rys. Minimalna wolna przestrzeń od materiałów/przedmiotów łatwopalnych

Przestrzeń wskazana (rys. 4.) jest minimalną wolną przestrzenią od materiałów łatwopalnych, chyba, 
że zostanie to zniesione innym zapisem. Niezachowanie powyższych odstępów (wolnej przestrzeni) 
może skutkować pożarem.
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Ułożenie kamieni ozdobnych na palniku

Właściwa instalacja kamieni ozdobnych na ogrzewaczu PATIO SLC

Producent zaleca używanie elementów dekoracyjnych dostarczonych wraz z urządzeniem lub będą-
cych w ofercie firmy. Firma Kratki.pl Marek Bal nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia wynikają-
ce z używania elementów dekoracyjnych, innych niż zalecane.

Jeśli elementy dekoracyjne nie zostały zainstalowane przed pierwszą instalacją, w celu ich instalacji 
należy zdjąć ściany boczne i szyby urządzenia, tak jak zostało to pokazane rys. 6

UŻYWANIE TEGO URZĄDZENIA W 
OBSZARACH ZAMKNIĘTYCH JEST
NIEBEZPIECZNE I JEST ZABRONIONE 

- DO UŻYTKU NA ZEWNĄTRZ LUB 
W DOBRZE WENTYLOEWNEJ 
PRZESTRZENI

- DOBRZE WENTYLOWANA PRZE-
STRZEŃ MUSI MIEĆ MINIMUM 25% 
OTWARTYCH

POWIERZCHNI ŚCIAN

- POWIERZCHNIA ŚCIAN LICZONA 
JEST JAKO SUMA POWIERZCHNI 
WSZYSTKICH ŚCIAN I SUFIT

Rys.  Prawidłowe rozłożenie kamieni ozdobnych na palniku.
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Wariant z zadzaszeniem blaszanym

Krok 1. Aby zdjąć drzwiczki należy unieść je lekko do góry, a następnie przyciągając je do siebie. 

Krok 2. Zdejmij blaszaną pokrywe, a następnie zdejmij maskownicę ścian bocznych.
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Krok 3. Zdejmij szyby.

Pierwsze uruchomienie
Przed pierwszym użyciem upewnij się, że wszystkie połączenia indywidualnych elementów system 
zostały wykonany zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukcji. Niewłaściwe podłączenie systemu 
sterowania gazem może skutkować jego uszkodzeniem.

Przez pierwsze kilka rozpaleń może być wyczuwalny specyficzny zapach, utrzymujący się nawet przez 
kilka godzin po użytkowaniu urządzenia. To zjawisko jest związane z wypalaniem się farby. Zwierzęta 
mogą być szczególnie wrażliwe na zapachy wydzielane w trakcie dopalania się farby. Aby przyśpieszyć 
ten proces zaleca się wygrzanie urządzenia na maksymalnej wielkości płomienia przez kilka godzin.

Instalacja systemu sterowania gazem
UWAGA!!!
To urządzenie wraz z systemem sterowania gazem może być zainstalowane wyłącznie na ustawieniach 
fabrycznych.

Podłączanie urządzenia do źródła gazu (butli)
Należy podłączyć reduktor do butli upewniając się, że uszczelki są na swoim miejscu (Patrz schemat 

UWAGA!!!
Poszczególne elementy systemu sterowania gazem powinny być zainstalowane zgodnie z zaleceniami 
niniejszej instrukcji.

Urządzenie może pracować wyłącznie z automatyką dostarczoną razem z urządzeniem. Połączenia po-
szczególnych elementów systemu zostały wykonane w taki sposób, aby zapobiec ich niewłaściwemu 
podłączeniu.
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Rys. Schemat podłączenia systemu ręcznego sterowania gazem GV32.

Reduktor ciśnienia gazu

Zawór przechyłowy odcinającyIskrownik

Termopara 

Blok przerywacza

Palnik

GV32 controller

Palnik
kontrolny

OSTRZEŻENIE! Urządzenie jest wyposażone w bardzo czuły zawór zabezpieczający przed prze-
chyłem. Drżenie podłoża lub samego urządzenia w wyniku uderzenia lub innych sił może spo-
wodować odcięcie dopływu gazu do urządzenia, a tym samym jego wyłączenie. Jeśli zauważysz, 
że urządzenie nie pali się, natychmiast obróć pokrętło do pozycji zamkniętej zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara i zgodnie z instrukcjami w części „Rozpalanie urządzenia”.
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powyżej), jeśli uszczelki są sparciałe bądź uszkodzone lub jeśli, którejś z nich brakuje, nie można uży-
wać urządzenia do momentu wymiany uszczelek. Zawór zabezpieczający przed przechyłem musi 
pozostać w takiej pozycji w jakiej jest zainstalowany fabrycznie. Podłączenie zaworu w innej pozycji 
skutkuje zamknięciem dopływu gazu do urządzenia, a tym samym jego wyłączeniem.

UWAGA!!!
Zawór zabezpieczającym przed przechyłem jest zabezpieczeniem przed przewróceniem się urządze-
nia, dzięki czemu w razie przewrócenia się urządzenia, automatycznie odcina dopływ gazu do palnika, 
co wygasza płomień. Poniżej widoczny jest zawór zabezpieczający przed przechyłem GOK, który jest 
preinstalowany na wężu w ogrzewaczu PATIO SLC. Nigdy nie próbuj go odinstalować! 

Rys.  Zawór zabezpieczający przed przechyłem, instalowany w urządzeniu.

UWAGA!
Podłączenie urządzenia do źródła gazu powinno przebiegać wyłącznie, kiedy ogrzewacz jest wyłączo-
ny, a zawór na butli jest zakręcony.
Nigdy nie podłączaj butli gazowej do urządzenia z pominięciem reduktora ciśnienia!

UWAGA!
Zabrania się używania otwartego ognia podczas procesu instalacji lub podłączania butli. Niezastoso-
wanie się do tego zakazu może skutkować pożarem, wybuchem i powodować uszkodzenia mienia, 
urazy ciała, a nawet skutkować utratą życia.

UWAGA!
Gazowe ogrzewacze ogrodowe zostały zaprojektowane do pracy z 5 kg oraz 11 kg butlami na gaz 
propan i propan-butan (rozmiary butli mogą różnić się w zależności od kraju przeznaczenia).
Urządzenie sprzedawane jest z kompletnym zestawem automatyki sterującej, zaworem przeciwprze-
chyłowym, reduktorem ciśnienia oraz wężem przyłączeniowym. Nigdy nie używaj węża ani żadnego 
innego elementu systemu, innego niż zalecany przez producenta.

Możesz zakupić waż GOK od producenta, firmy Kratki.pl lub poprosić serwisanta lub lokalnego dealera 
o udostępnienie informacji o typie węża, który mógłby zastąpić wąż oryginalny.
Przed wymianą butli upewnij się, że urządzenie nie znajduje się w pobliżu źródeł ognia lub innych 
czynników, które mogłyby się zapalić. Konieczne jest zamknięcie zaworu zasilania gazem na butli lub 
regulatorze po każdym użyciu.
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Jeśli poczujesz wyciek gazu, należy bezwzględnie zaprzestać korzystania z urządzenia. Jeśli jest w 
trakcie pracy wyłączę je lub jeśli jest wyłączone, nie uruchamiaj go. Następnie zakręć zawór na butli i 
skontaktuj się z serwisem.

UWAGA:
Zaleca się okresowe sprawdzanie jakości połączeń wszystkich połączeń gazowych, w tym elastycz-
nego węża gumowego (przynajmniej raz w miesiącu lub każdorazowo przy wymianie butli). Jeśli wi-
doczne są pęknięcia, rozcięcia lub inne oznaki uszkodzenia, wąż należy wymienić na nowy wąż GOK, 
który można kupić u sprzedawcy lub na stronie kratki.com lub jeśli nie jest to możliwe, należy zapytać 
sprzedawcę, który poleci ci model i typ węża właściwego dla tego urządzenia.

UWAGA:
Należy pamiętać, że butla gazowa zamontowana wewnątrz urządzenia musi być przymocowana za 
pomocą sznurka z karabińczykami wewnątrz komory butli gazowej do elementów konstrukcyjnych 
z otworami.

Instrukcja obsługi sterowania przepływem gazu
Użytkownik ogrzewacza gazowego PATIO SLC otrzymuje urządzenie wyposażone w sterownik GV32. 
Przed rozpoczęciem obsługi modułu sterującego zapoznaj się z niniejszą instrukcją. Postępowanie 
wbrew instrukcji lub niezgodnie z instrukcją może doprowadzić do uszkodzenia elementów systemu 
sterowania gazem lub samego urządzenia, a także spowodować pożar, uszkodzenia mienia lub utraty 
zdrowia.

Instrukcja obsługi modułu ręcznego sterownika GV32
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Rozpalanie urządzenia powinno przebiegać według poniższych instrukcji. System kontroli gazu GV32 
został zaprojektowany tak aby całkowicie wyeliminować konieczność jego konserwacji oraz jakiejkol-
wiek regulacji. Pokrętła są niedemontowalne. Demontaż skutkuje uszkodzeniem urządzenia. Nigdy nie 
próbuj naruszać w jakikolwiek sposób zaworu lub innych jego elementów konstrukcyjnych.

Rozpalanie urządzenia:
1. Przekręć lekko pokrętło „ON/OFF Knob A” przeciwnie do ruchu wskazówek zegara w kierunku po-

zycji IGNITION (ZAPŁON) aż do jego zatrzymania. Następnie wciśnij pokrętło i przytrzymaj przez 5 
sekund (gaz dopłynie wyłącznie do palnika kontrolnego).

2. W dalszym ciągu przytrzymaj wciśnięte pokrętło i jednocześnie przekręcaj je dalej w kierunku po-
zycji PILOT (aktywuje to piezozapalacz palnika kontrolnego). Przytrzymaj wciśnięte pokrętło w tej 
pozycji przez kolejne 10 sekund aż do momentu zapłonu palnika kontrolnego (jeśli pilot nie zapali 
się, powtórz procedurę niezwłocznie z jednocześnie wciśniętym pokrętłem).

3. Po zapłonie palnika kontrolnego, zwolnij pokrętło i przekręć je przeciwnie do ruchu wskazówek 
zegara dalej aż do pozycji ON (uruchomi to przepływ gazu również do palnika głównego).

Wyłączanie urządzenia:
1. Przekręć pokrętło „ON/OF Knob A” zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara aż do zatrzyma-

nia się w pozycji PILOT.
2. Wciśnij lekko pokrętło i kontynuuj przekręcanie go zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara
od pozycji PILOT do pozycji OFF.

Ponowna procedura rozpalenia palnika kontrolnego może zostać powtórzona w momencie dosta-
tecznego wychłodzenia termopary palnika kontrolnego (okres do jej wychłodzenia może być różny w 
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zależności od typu użytej termopary). Po całkowitym wyłączeniu urządzenia, ponowne rozpalenie jest 
możliwe po ok. 1 minucie (czas potrzebny na wychłodzenie termopary).

Regulacja płomienia / przepływu gazu:
Regulacja płomienia odbywa się za pomocą pokrętła „Temperature Knob B”.
W celu regulacji płomienia i mocy urządzenia należy ręcznie przekręcić Temperature Knob B w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara (zwiększanie płomienia) lub zgodnie z kierunkiem 
ruchu wskazówek zegara (zmniejszenie płomienia). Aby całkowicie zamknąć dopływ gazu do palnika 
głównego, ON/OFF Knob A musi być przekręcone do pozycji PILOT. rys, 9

Rys. 9. Schemat sterownika GV32

OFF – wyłączenie
Pokrętło ON/OFF Knob jest w pozycji zamkniętej.
Zawór termoelektryczny palnika kontrolnego jest zamknięty (poz 1.)
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Niski płomień
Pokrętło ON/OFF jest w po-
zycji ON.
Pokrętło regulacji płomienia 
Temperature Knob jest przy-
kręcone zgodnie z kierun-
kiem ruchu wskazówek zega-
ra. Gaz przepływa przez zawór 
ON/OFF. (poz. 3)

Wysoki płomień
Pokrętło ON/OFF jest w pozycji 
ON.
Pokrętło regulacji płomienia 
Temperature Knob jest przykrę-
cone w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara. Gaz 
przepływa przez zawór niskiego 
płomienia ON/OFF (poz. 3) oraz 
zawór modulacji wysokiego pło-
mienia (poz. 4).

Rozpalanie
Pokrętło ON/OFF Knob jest w 
pozycji PILOT i jest wciśnięte.
Zawór termoelektryczny jest 
otwarty (poz 1.), następuje 
dopływ gazu do palnika kon-
trolnego. (poz 2.)

Rys. Schemat poglądowy uruchamiania urządzenia i regulacji płomienia.
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KONSERWACJA

UWAGA!!!
Wszelkie prace konserwacyjne powinny być przeprowadzane na wychłodzonym urządzeniu 
przy odciętym dopływie gazu i odłączonym zasilaniu. 

UWAGA!!!
Konserwacji ogrzewacza może dokonać jedynie wykwalifikowany serwisant.

•	Urządzenie należy poddawać okresowym przeglądom minimum raz w miesiącu lub przy każdej 
wymianie butli.
•	Czyszczenie powinno mieć miejsce regularnie lub w miarę pojawiania się kurzu lub brudu na 

urządzeniu.
•	Szyby posiadające pęknięcia i rysy powinny być niezwłocznie wymieniane na nowe.
•	Zabrania się wprowadzania jakichkolwiek zmian w konstrukcji urządzenia.
•	Ogrzewacza nie należy czyścić przy użyciu środków o działaniu żrącym.
•	W przypadku wymiany poszczególnych elementów, należy używać tylko oryginalnych części      

dostępnych u producenta.

OCHRONA ŚRODOWISKA

•	Wszelkie elementy opakowania, w których dostarczono ogrzewacz gazowy powinny zostać zutyli-
zowane w odpowiedni dla ich rodzaju sposób.e
•	Ze względu na zawartość metali ciężkich baterie zaliczana są do niebezpiecznych odpadów che-

micznych, dlatego po ich wykorzystaniu, należy je wrzucić do specjalnych pojemników na odpady 
niebezpieczne.
•	Jeżeli eksploatacja urządzenia dobiegła końca, należy poddać je utylizacji. Użytkownik zobowią-

zany jest przekazać kominek do odpowiedniej instytucji zajmującej się recyklingiem tego typu 
urządzeń.
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L.p. Zakres Czynności

1 Kontrola ogólna

Przeprowadź procedurę rozpalania w ogrzewaczu.
Sprawdź poprawność działania wszystkich systemów zabezpieczają-
cych. Sprawdź, czy płomień palnika głównego pali się stabilnie.
Sprawdź, czy główny palnik pali się równomiernie.
Sprawdź, czy baterie w iskrowniku nie wymagają wymiany

2 Kontrola szyby
Sprawdź, czy szyba nie posiada pęknięć
Sprawdź stopień zabrudzenia szyby. W razie konieczność wyczyść 
szybę.

3 Kontrola systemu 
sterowania gazem

Sprawdź szczelność połączeń gazowych.
Sprawdź, czy wentylacja komory butli nie jest zablokowana
Sprawdź, czy przewody łączące sterownik z odbiornikiem nie są 
uszkodzone. Sprawdź, czy elementy systemu sterowania gazem nie 
są narażone na działanie wysokiej temperatury.
Sprawdź, czy komora wewnętrzna i elementy w niej zainstalowane 
nie są narażone na działanie wilgoci. Sprawdź czy przewody połącze-
niowe nie noszą śladów korozji.

4 Kontrola komory 
spalania

Sprawdź, czy termopara jest w zasięgu płomienia.
Sprawdź, czy komora spalania nie wymaga czyszczenia.
Sprawdź, czy wszystkie otwory doprowadzające powietrze do komo-
ry spalania są drożne. W razie konieczności udrożnij otwory.
Sprawdź, czy komora spalania nie nosi śladów korozji. W razie potrze-
by usuń korozję i pokryj ubytki nową warstwą farby kominkowej.
Sprawdź czy główny palnik zapala się płynnie.

5 Elementy
dekoracyjne

Sprawdź, czy elementy dekoracyjne nie wymagają czyszczenia.
Sprawdź, czy elementy dekoracyjne nie stykają się z szybą.
Sprawdź, czy elementy dekoracyjne nie zasłaniają otworów dopowie-
trzających palenisko.
Sprawdź, czy elementy dekoracyjne nie uległy uszkodzeniu.

Lista czynności kontrolnych
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CAUTION!
THE DEVICE IS HOT DURING OPERATION!

AS A RESULT OF CONTACT WITH HOT SURFACES OF THE DEVICE, BURNS MAY OCCUR. CHILDREN, 
ELDERLY PERSONS (OR OTHER PERSONS WHO NEED CARE), ANIMALS, CLOTHING, FLAMMABLE 
FURNITURE, ANY FUEL OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS SHOULD NOT BE IN THE VICINITY OF 
THE DEVICE.

REMEMBER TO TAKE PROPER CARE OF THE MAINTENANCE OF THE DEVICE IN ACCORDANCE WITH 
THE RECOMMENDATIONS OF THIS MANUAL!

Read the whole manual and share it with every possible user of the device before using the 
device.

Any modifications to this device are strictly forbidden. Never attempt to tamper with the de-
vice or any part of it. Any changes or modifications will void the warranty immediately and 
void any device certificates.

The device must only be installed and serviced only by a qualified installer.

Thank you for purchasing PATIO SLC garden gas heater. This device has been designed for your 
safety and comfort. We are confident you will be satisfied with your choice thanks to the com-
mitment we have put into the design and production of this device. Please read this manual 
thoroughly before installation and use. If you have any questions or concerns, please contact 
our technical department. Any additional information is available online at www.kratki.pl.

Kratki.pl Marek Bal is a well-known manufacturer of heating equipment in both Poland and Europe. 
Our products are manufactured based on strict standards. Each garden heater manufactured by the 
factory is subjected to quality control during which it undergoes rigorous safety tests. The use of the 
highest quality materials for our production ensures smooth and reliable operation of the device by 
end users. This manual contains all of the information necessary for proper installations, operation and 
maintenance of the PATIO free-standing gas garden heater.

A HOT GLASS MAY CAUSE BURNS

DO NOT TOUCH THE GLASSES BEFORE THEY COOL DOWN

NEVER LEAVE CHILDREN AND OTHER PERSONS
WHO MIGHT BE UNAWARE OF THE RISK IN THE VICINITY OF 

THE WORKING DEVICE.

CAUTION!
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Quantity Description Number of pcs

1 Canopy 1

2 Glazing 4

3 Masking 1

4 Gas heater box 1

5 Doors 1

6 Wheels 4

7 Screw 16

8 Cap 16
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The gas-fueled garden heater is an open appliance, without a flue system, designed to heat uncovered 
and/or ventilated areas. Very low emission coefficients guarantee safety even when used on small, 
ventilated covered areas. The heater meets the stringent requirements of European directives on sa-
fety, environment. The device has been designed and tested in accordance with PN-EN 14543:2017-
09 Requirements for appliances burning liquefied hydrocarbon gases (Requirements for appliances 
designed to run on liquefied hydrocarbon gas. Terrace umbrella heaters. Flueless radiant heaters for 
use in open or well-ventilated spaces. Before installation and use, read this manual. The information 
contained therein will allow trouble-free use of the device. The manual should be kept for the entire 
life of the device.

The PATIO SLC gas garden heater is designed to run on propane or a mixture of propane-butane gases. 
This unit is available in several versions depending on the customer's preference for exterior design, 
type of glazing or the way the unit is moved. Regardless of the version, the PATIO heater is equipped 
with a completely safe, advanced gas control system.

Technical specifications

Manufacturer data:				  
Contact details:

Norma europejs

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com
EN 14543:2017-09

Unit

Device category

I3P(30) I3P(37) I3P(50) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)

Destination countries - FI, NL, RO

BE, CH, CZ, 
ES, FR, GB, 

GR, HR, IE, IT, 
LT, NL, PL, PT, 

SI, SK

AT, CH, DE, 
NL, SK

BE, CY, DK, EE, 
FR, GB, GR, HU, 
HR, IT, LT, NL, 
NO, RO, SE, SI, 

SK, TR

PL
AT, CH, 
DE, FR, 

SK

Gaz odniesienia - G31 G30

Nominal connection 
pressure

[mbar]

30 37 50 30 37 50

Gas pressure per burner for 
nominal (maximum) load 30 37 50 30 37 50

Nominal (maximum) heat 
load, according to Hs

8,2

Minimum heat load, accor-
ding to Hs

4,0 4,4 4,7 4,4 4,8 5,0

Gas nozzle
Designation [mm]

1,60
LPG
1.60

1,45
LPG
1.45

1,35
LPG
1.35

1,45
LPG
1.45

1,35 
LPG 
1.35

1,25 
LPG 
1.25
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INSTALLATION

THIS HEATER MUST BE INSTALLED AND/OR SERVICED BY A QUALIFIED PROFESSIONAL. DO NOT 
ATTEMPT TO MODIFY THE DESIGN OF THE UNIT OR ITS COMPONENTS. ANY MODIFICATION WILL 
IMMEDIATELY VOID THE WARRANTY AND CERTIFICATES.

CAUTION: FAILURE TO FOLLOW THE RECOMMENDATIONS IN THIS MANUAL WITH RESPECT TO 
INSTALLATION, OPERATION, OR FAILURE TO FOLLOW THE RECOMMENDATIONS FOR APPROVED 
PARTS AND ACCESSORIES FOR THIS UNIT MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR PROPERTY DA-
MAGE.

THIS DEVICE HAS BEEN DESIGNED IN ACCORDANCE WITH THE RECOMMENDATIONS OF STRICT 
SAFETY STANDARDS AND HAS BEEN TESTED AND CERTIFIED BY A NOTIFIED BODY ACCOR-
DING TO PN-EN 14543:2017-09.

GENERAL INFORMATION

IMPORTANT: KEEP THIS MANUAL!

It is important to periodically check the proper functioning and integrity of the various components 
of the gas control system, as well as structural components and glazing for any damage. It is very im-
portant that the gas control system remains intact and free from any damage. Only a qualified service 
technician with the appropriate authorization may service the appliance. Failure to follow these rules 
can result in serious injury or even death and damage to property.

Installation and use must be in accordance with your country's applicable building codes. Your au-
thorized dealer can help you determine what safety precautions must be observed when installing or 
using the device. In some cases, you may need to obtain a permit to install or operate such a device. 
Always consult your authorized dealer or building inspector to determine what regulations apply to 
the use and/or installation of the device in your area. In the absence of records governing installation 
and use, it is imperative that you follow the recommendations in the manual and the fire safety code.

Do not turn on the device if any of its components have been previously disassembled, damaged or 
destroyed. Before using it again, it is imperative to replace the missing or damaged part with an origi-
nal replacement indicated by the manufacturer.

If the appliance has been flooded, especially, gas control system components or the burner, turn off 
the appliance and consult the technical department or a qualified service technician to see if re-use 
will require replacement, any of the system components.

SAFETY INFORMATION

The device only for outdoor use or in well-ventilated spaces!
A well-ventilated space must have 25% of its surface exposed. This area is determined by the 
sum of the wall areas of the usable space in question.

Due to the possibility of high temperatures, especially on the windows of the appliance, all flammable 
materials should be located at a safe distance from the appliance. Children the elderly and other una-
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ware persons should be informed and warned of the possibility of high temperatures on the appliance 
during operation and immediately after it is extinguished, and should avoid contact with the applian-
ce to prevent burns and ignition of clothing.

Young children, infants, infirm persons and other persons requiring special attention who are in the 
appliance space should be given special supervision. These people may be particularly vulnerable to 
accidental contact with the device. If necessary, protective barriers should be considered to limit ac-
cess to the device.

NEVER BLOCK THE VENTILATION HOLES OF THE CYLINDER ROOM!
Do not bump or lean against any parts of the device, especially glass.

NOTE: The glazing in the appliance must not be replaced with any other glazing than that supplied or 
recommended by the manufacturer.
Use only the type of gas and type of gas cylinder specified by the manufacturer. In the event of strong, 
violent winds, the appliance must be secured against tipping over.

Under no circumstances should solid fuels (wood, paper, coal, etc.) be used in this appliance.

It is STRICTLY FORBIDDEN to use any liquid fuels or other flammable materials to fire up the unit!

To avoid accidents, it is not recommended to allow people unfamiliar with the operation of the device 
to use it. For safety, always use gloves and goggles when performing maintenance work. Always make 
sure that the gas supply is shut off before inspecting, servicing or cleaning the appliance.

The PATIO SLC gas garden heater was designed with your convenience in mind. The unit is equipped 
with a modern gas control system to protect against uncontrolled gas leakage.

2.3 ELEMENTS OF THE KIT - THE FIRST UNPACKING OF THE PURCHASED HEATER
If you notice any damage or shortages during shipment inspection, please contact your authorized 
dealer.

Please make sure that all parts of the kit have not been damaged during transportation. The inspection 
should take place in the presence of the supplier. The purchased heater should include a complete gas 
cylinder connection kit.

Element of the set:
- Instructions for installation and operation of the device.
- PATIO SLC gas heater
- Complete, ready-to-use burner with full gas control system armed with MERTIK MAXITROL GV32 

controller.
- Complete gas line with regulator and anti-tilt safety valve.
- Set of the glass, depending on the variant (set of 5 windows or a set of 4 windows)
- Roofing elements, depending on the variant (4 mounting corners or full metal roofing)

INSTALLATION - INTRODUCTION
Connection of the heater to the LPG cylinder, as well as its adjustment and checking for instal-
lation leaks, should be performed only by an authorized installer of gas appliances or a techni-
cian of an authorized service facility, in accordance with applicable regulations, which should 
be confirmed on the product warranty card. Lack of such confirmation invalidates the warranty!
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INSTALLATION OF THE APPLIANCE AND STORAGE OF CYLINDERS SHOULD BE IN ACCORDANCE 
WITH APPLICABLE REGULATIONS

NEVER USE ANY SPARE PARTS THAT ARE NOT SUPPLIED OR RECOMMENDED BY THE MANUFAC-
TURER.

The device has an open combustion chamber without the option to connect it to a flue. The PATIO 
SLC heater is sold with a pre-installed gas control system, but before the first use it is recommended 
to check the tightness of the system due to the possibility of its unsealing in transit. All instructions 
for the proper connection of the system, installation of walls, doors and glazing can be found below 
in the following section.

COMMENTS ON MOVING THE DEVICE:
This device is designed to be easily moved. Before moving the heater, make sure that the gas supply 
has been shut off and the hose has been disconnected from the cylinder. Moving the unit while it is 
in operation is strictly prohibited.

Any European gas cylinders up to 11 kg in weight and no wider than 33 cm and no taller than 65 
cm are compatible with this device.

INSTALLATION RULES
Installation should be carried out in accordance with the requirements of the laws of the country or 
region. In the absence of such regulations, the rules in this manual and fire safety rules should be 
followed.

This device has been tested for quality and safety and certified by a notified institute.

NOTE!
The heater is designed to work with an 11kg gas cylinder designed to store a mixture of propane, 
propane-butane gases. The flexible connection cable should be designed for liquefied petroleum 
gas!

The device is sold with complete automation and cables connecting the main and control burner to 
the controller. Do not use replacement system components other than those installed or supplied by 
the manufacturer.

SELECTING THE LOCATION OF THE PATIO SLC GARDEN HEATER

The PATIO SLC gas heater is a mobile device, capable of moving to any location. However, there are 
limitations that must absolutely be observed. The device, due to the possibility of high temperatures 
on its external surfaces, especially the windows, should be kept away from flammable materials, and 
due to the open combustion chamber without the possibility of connection to flue pipes, it should be 
used in open spaces or in well-ventilated rooms. It is DEFINITELY PROHIBITED to place the appliance in 
any position other than vertical.

Tips for proper and safe installation of the device:
- Connect the regulator to the liquid gas cylinder so that the anti-tilt valve is in the vertical position. 
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Connecting it any other way may result in blocking the gas supply to the device. To do this, use the 
appropriate tools. Tightening the regulator by hand is insufficient and may result in gas leakage. 
Replacement and/or connection of cylinders should take place in well-ventilated areas.

- Remember to make sure that the rubber seals are in place and not damaged before connecting the 
reducer. If they are not, the device must not be used until the gasket is replaced.

- Remember that the gas cylinder should always stand upright, and the hose connecting the cylinder 
to the burner should be laid in such a way that it does not come into contact with sharp objects or 
edges, as well as hot parts of the burner.

- Check the correctness and tightness of the installed gas control system and the entire gas system of 
the appliance. To do this, you can use soapy water or a dedicated gas leak detection spray. To check 
for leaks, cover with soapy water or a sprayer all the joints (cylinder-reducer, reducer - tilt protection 
valve, tilt protection valve - gas hose, gas hose - gas flow regulator, gas flow regulator - supply line, 
supply line - burner ) between the cylinder and the gas flow regulator and those behind it, and then 
fire up the appliance so that the gas also fills the section from the gas flow regulator to the burner 
nozzles. If bubbles appear at the joints, it will mean that there is a leak in this area.

- Remove the glass panes according to the instructions on page 19, arrange the decorative elements 
evenly on the burner according to the graphic (Figure 6), then reinstall them.

NOTE: The safe distances from flammable materials to be maintained as indicated in this manual have 
been established based on safety tests. We can call flammable materials anything that can catch fire, 
so paper, wood, fuels of all kinds, plastic, clothing, etc. The designated space is not limited by non-
-combustible materials, but also applies to flammable materials directly behind non-combustible 
items exposed to the appliance.

If you are unsure of the nature of flammability of any material within the appliance, consult with fire 
officials.

Remember that fire-resistant materials are considered flammable despite their fire resistance. They 
may be difficult to set on fire, but they also burn.
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Fig. Adjustable metal foot to facilitate safe positioning of the unit

For relocation, it is recommended to remove the glass, then lift the device slightly.

Installation of wheels
Before using the PATIO SLC gas heater, you are required to assemble the wheel assembly yourself. 
Prepare all the necessary components (4 pieces of wheels, 16 pieces, screws, 16 pieces of nuts) then 
follow the instructions below:

1. place the gas heater to have free access to the inside of the device and its lower part
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2 Position the wheel relative to the holes in the bottom of the device.

3 Put the screws (3) first through the mounting holes located in the base of the caster (2), and then 
settle them in the holes in the lower part of the device. Secure the whole thing from the inside with 
nuts (1).

4 Repeat all steps for each team. 
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REQUIREMENTS FOR A SPACE AROUND THE HEATER FREE OF FLAMMABLE MATERIALS

The PATIO SLC gas heater has been tested and approved for heating open or well-ventilated spaces 
subject to safe distances from flammable materials, as shown in the diagrams below.

Fig.  Minimum clearance from flammable materials/objects
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NOTE!
It is absolutely forbidden to use the heater outdoors during precipitation. 

Storage of the heater outdoors is allowed only when covered with a dedicated rain cover.

Otherwise, the heater should be in such a place where it is protected from flooding and the influ-
ence of low temperatures.

The device, which is in the resting state, should absolutely be cut off from the gas supply. (gas valve 
in the closed position), all brakes should be locked, and the device should be secured against the po-
ssibility of falling. jIf it is not possible to protect the device from tipping over while left unattended, 
the gas cylinder should be disconnected and left in a safe place.

Fig.  Minimum clearance from flammable materials/objects

The space indicated (Figure 4.) is the minimum clearance from flammable materials, unless otherwise 
waived by a provision. Failure to maintain the above clearances (free space) may result in fire.



37

EN

installation of decorative stones on the burner

Proper installation of decorative stones on the PATIO SLC heater

The manufacturer recommends the use of decorative elements supplied with the device or offered 
by the company. Kratki.pl Marek Bal is not responsible for damage resulting from the use of decorati-
ve elements other than those recommended.

If the decorative elements have not been installed before the first installation, in order to install them, 
remove the side walls and glass panes of the appliance, as shown in Figure 6.

USE OF THIS DEVICE IN CONFINED 
AREAS IS

DANGEROUS AND IS PROHIBITED 

- FOR USE OUTDOORS OR IN A WELL-
-VENTILATED AREA

- A WELL-VENTILATED SPACE MUST 
HAVE A MINIMUM OF 25% OPEN

OF WALL SURFACE

- WALL AREA IS COUNTED AS THE 
SUM OF THE AREA OF ALL WALLS 
AND CEILING

Fig. Proper distribution of decorative stones on the burner.
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removal and replacement of glass

Before removing the walls and glass of the appliance, make sure that the appliance is turned off and 
cooled down, and the gas supply is closed! The period needed to cool down the hottest parts of the 
appliance is about 60 minutes. Do not touch the glass or the upper parts of the housing before one 
hour after turning off the device.

Step 1. To remove the door, lift it slightly upward, then pulling it towards you.

Step 2. Remove the glass cover with its hooks, and then remove the side wall bezel.

Full glazing variant
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Step 3 Remove the glass.

Metal roof variant

Step 1. To remove the door, lift it slightly up, and then attracting them to yourself.
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Step 2. Remove the tin cover, and then remove the side wall mask.

Step 3. Remove the windows.
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initial start-up
Before the first use, make sure that all connections of individual components of the system are made 
in accordance with the recommendations in the instructions. Improper connection of the gas control 
system may result in its damage.

For the first few kindling there may be a peculiar odor, persisting even for several hours after use. This 
phenomenon is related to the burning of the paint. Animals can be particularly sensitive to the odors 
emitted as the paint burns off. To speed up this process, it is recommended to warm the device on the 
maximum flame size for several hours.

installation of gas control system

NOTE!!!
This device together with the gas control system can only be installed on factory settings.

6.1 Podłączenie urządzenia do źródła gazu (butli)
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NOTE!!!
The individual components of the gas control system should be installed in accordance with the re-
commendations of this manual.

The device can work only with the automation supplied with the device. The connections of the in-
dividual components of the system have been made in such a way as to prevent their improper con-
nection.

WARNING! The device is equipped with a highly sensitive tilt protection valve. Trembling of the 
ground or the appliance itself due to impact or other forces may cut off the gas supply to the 
appliance, thus shutting it down. If you notice that the appliance does not burn, immediately 
turn the knob to the closed position clockwise and according to the instructions in the section 
"Firing up the appliance".

Figure  Wiring diagram of the GV32 manual gas control system.

Gas pressure regulator

Shut-off tilt valveSparkplug

Thermoco-
uple 

Interrupter block

Burner

GV32 controller

Burner
controln
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Connect the regulator to the cylinder making sure that the gaskets are in place (See diagram above), 
if the gaskets are faded or damaged, or if any of the gaskets are missing, the unit cannot be used until 
the gaskets are replaced. The anti-tilt valve must remain in the position in which it is installed at the 
factory. Connecting the valve in any other position will result in shutting off the gas supply to the 
appliance, thus turning it off.

NOTE!!!
The tilt safety valve is a rollover protection device, so that if the device rolls over, it automatically cuts 
off the gas supply to the burner, which extinguishes the flame. Below you can see the GOK tilt safety 
valve, which is pre-installed on the hose on the PATIO SLC heater. Never try to uninstall it! 

Figure 8: Tilt protection valve installed in the device.

NOTE!
Connecting the appliance to a gas source should only be done when the heater is turned off and the 
valve on the cylinder is turned off.
Never connect a gas cylinder to the appliance bypassing the pressure regulator!

NOTE!
It is forbidden to use an open flame during the installation process or connecting cylinders. Failure to 
comply with this prohibition may result in fire, explosion and cause property damage, personal injury 
and even result in loss of life.

NOTE!
Gas garden heaters are designed to work with 5 kg and 11 kg propane and propane-butane gas cylin-
ders (cylinder sizes may vary depending on the country of destination).
The unit is sold with a complete set of automatic controls, an anti-drip valve, a pressure regulator and 
a connection hose. Never use a hose or any other system component other than that recommended 
by the manufacturer.

You can purchase GOK valid from the manufacturer, Kratki.pl, or ask your service technician or local 
dealer to provide you with information on the type of hose that could replace the original hose.
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Before replacing the cylinder, make sure that the device is not near sources of fire or other factors that 
could catch fire. It is necessary to close the gas supply valve on the cylinder or regulator after each use.

If you feel a gas leak, you should absolutely stop using the device. If it is in operation I will turn it off, or 
if it is turned off, do not start it. Then turn off the valve on the cylinder and contact the service center.

NOTE:
It is recommended to periodically check the quality of the connections of all gas connections, inclu-
ding the flexible rubber hose (at least once a month or whenever the cylinder is replaced). If there are 
visible cracks, cuts or other signs of damage, the hose should be replaced with a new GOK hose, which 
can be purchased from your dealer or kratki.com, or if this is not possible, ask your dealer, who will 
recommend the model and type of hose appropriate for this appliance.

NOTE:
Note that the gas cylinder mounted inside the appliance must be attached by means of a string with 
snap hooks inside the gas cylinder chamber to the structural components with holes.

gas flow control operating instructions
The user of the PATIO SLC gas heater receives an appliance equipped with a GV32 control unit. Before 
operating the control module, read these instructions. Proceeding contrary to the instructions or not 
following the instructions may result in damage to the gas control system components or the applian-
ce itself, as well as cause fire, property damage or loss of health.

Operating instructions for the GV32 handheld controller module
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg
Firing up the device should follow the instructions below. The GV32 gas control system is designed to 
completely eliminate the need for maintenance and any adjustment. The knobs are non-removable. 
Disassembly will result in damage to the appliance. Never attempt to tamper with the valve or any of 
its structural components in any way.

Firing up the device:
1. turn the "ON/OFF Knob A" knob slightly counterclockwise towards the IGNITION position until it 

stops. Then press the knob in and hold it for 5 seconds (gas will flow only to the control burner).
(2) Continue to hold the knob down and at the same time continue to turn it towards the PILOT po-

sition (this activates the control burner piezo igniter). Hold the pressed knob in this position for 
another 10 seconds until the control burner ignites (if the pilot does not ignite, repeat the procedure 
immediately with the knob pressed at the same time).

(3) Once the pilot burner is lit, release the knob and turn it counterclockwise further to the ON position 
(this will start the gas flow to the main burner as well).

Turning off the device:
1. turn the "ON/OF Knob A" clockwise until it stops at the PILOT position.
2. push the knob in slightly and continue turning it clockwise
from the PILOT position to the OFF position.

The re-ignition procedure of the control burner can be repeated when the thermocouple of the control 
burner has cooled down sufficiently (the period to cool it down may vary depending on the type of 
thermocouple used). After the device is completely turned off, re-ignition is possible after about 1 
minute (the time required for the thermocouple to cool down).
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Flame / gas flow control:
The flame is adjusted using the "Temperature Knob B" knob.
To adjust the flame and power of the appliance, manually turn Temperature Knob B counterclockwise 
(increasing the flame) or clockwise (decreasing the flame). To completely shut off the gas supply to the 
main burner, ON/OFF Knob A must be turned to the PILOT position. fig, 9

Figure 9: Schematic of the GV32 controller

OFF - shutdown
ON/OFF Knob is in the closed position.
The control burner thermoelectric valve is closed (pos 1.).
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Low flame
The ON/OFF knob is in the ON 
position.
Temperature Knob flame con-
trol knob is screwed clockwi-
se. Gas flows through the ON/
OFF valve. (Item 3)

High flame
The ON/OFF knob is in the ON 
position.
The Temperature Knob flame ad-
justment knob is screwed coun-
terclockwise. Gas flows through 
the low flame ON/OFF valve (item 
3) and the high flame modulation 
valve (item 4).

Kindle
ON/OFF Knob is in the PILOT 
position and is depressed.
The thermoelectric valve is 
open (pos. 1.), gas supply to 
the control burner occurs. 
(pos. 2.)

Figure 10: Schematic diagram of the device start-up and flame control.
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MAINTENANCE

CAUTION!!!
All maintenance work should be carried out on a cooled unit with the gas 
supply cut off and the power disconnected. 

CAUTION!!!
Maintenance of the heater may be performed only by a qualified service tech-
nician.

•	The device should be periodically inspected at least once a month or each time the cylinder is 
replaced.
•	Cleaning should take place regularly or as dust or dirt appears on the device.
•	Glasses that have cracks and scratches should be immediately replaced with new ones.
•	It is forbidden to make any changes in the design of the device.
•	The heater should not be cleaned with caustic agents.
•	When replacing individual components, use only original parts available from the manufacturer.
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L.p. Scope Activities

1 General inspec-
tion

Perform the firing procedure in the heater.
Check the correct operation of all safety systems. Check that the 
flame of the main burner burns steadily.
Check that the main burner burns evenly.
Check that the batteries in the spark igniter do not need to be 
replaced

2 Windshield 
control

Check the glass for cracks
Check the degree of dirt on the windshield. Clean the glass if 
necessary.

3 Control of the gas 
control system

Check the tightness of gas connections.
Check that the ventilation of the cylinder compartment is not 
blocked
Check that the wires connecting the controller to the receiver are not 
damaged. Check that the gas control system components are not 
exposed to high temperatures.
Check that the inner chamber and the components installed in it are 
not exposed to moisture. Check that the connecting wires do not 
bear signs of corrosion.

4
Combustion 
chamber
inspection

Check that the thermocouple is within the range of the flame.
Check that the combustion chamber does not need cleaning.
Check that all air supply openings to the combustion chamber are 
unobstructed. If necessary, unblock the openings.
Check the combustion chamber for signs of corrosion. If necessary, 
remove the corrosion and cover the cavities with a new coat of 
fireplace paint.
Check that the main burner ignites smoothly.

5 Elements

Check that the decorative elements do not need cleaning.
Check that the decorative elements are not in contact with the glass.
Check that the decorative elements do not obstruct the hearth air 
holes.
Check that the decorative elements are not damaged.

List of control activities

ENVIRONMENTAL PROTECTION

•	Any packaging items in which the gas heater was delivered should be disposed of in a manner 
appropriate to their type.e
•	Due to their heavy metal content, batteries are classified as hazardous chemical waste, so after use, 

they should be disposed of in special hazardous waste containers.
•	If the operation of the device has come to an end, it must be disposed of. The user is obliged to 

hand over the fireplace to an appropriate institution for the recycling of such devices.
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UPRECAUCIÓN
El dispositivo está caliente durante su funcionamiento

Para prevenir quemaduras debemos evitar que niños, personas mayores (o que ne-
cesiten cuidado), animales, ropa, o cualquier material inflammable esté cerca del 
dispositivo.

Recuerde hacerle el mantenimiento adecuado al dispositivo según las recomen-
daciones de este manual!

Lea todo el manual y compártalo con todos los posibles usuarios del aparato.

Está estrictamente prohibido hacer cualquier tipo de modificación al aparato, no trate de 
manipularlo. Cualquier cambio o modificación anulará automáticamente la garantía e invali-
dará cualquier certificado de la estufa.

La instalación y el mantenimiento del aparato debe ser realizado exclusivamente por un In-
stalador cualificado.

Gracias por comprar la estufa de exterior PATIO.
Este aparato ha sido diseñado para su seguridad y comodidad. Estamos seguros de que quedará 
satisfecho con su elección gracias al compromiso que hemos puesto en el diseño y en la produc-
ción del mismo. Lea detenidamente este manual antes de instalarlo y utilizarlo. Si tiene alguna 
pregunta o inquietud, póngase en contacto con nuestro departamente téctico.
Para cualquier información adicional también puede consultar en www.kratki.com. 

PRECAUCIÓN!
El cristal en caliente pu-
ede causar quemaduras

No toque el cristal ha-
sta que se enfríe

Nunca deje a los niños y otras personas que no 
sean conscientes del riesgo cerca del dispositivO
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Kratki pl Marek Bal es un reconocido fabricante de equipos de calefacción en Polonia y Europa.
Nuestros productos están basados siguiendo estrictamente las normas y standards.
A cada estufa de jardín fabricada se le hace un control de calidad durante el cual se somete a rigurosas 
pruebas de seguridad. El uso de los materiales de la más alta calidad para la producción asegura un 
funcionamiento seguro para los usuarios.
Este manual contiene toda la información necesaria para una adecuada instalación, funcionamiento 
y mantenimiento del aparato.. 

La estufa exterior de gas PATIO es un aparato abierto, sin sistema de escape, diseñado para calendar 
espacios abiertos y/o ventilados.
Las bajas emisiones garantizan la seguridad incluso cuando se utilizan en espacios pequeños, venti-
lados y cubiertos.
La estufa cumple los estrictos requisitos de las directivas europeas sobre la seguridad y medio am-
biente.
El dispositivo ha sido diseñado y probado de acuerdo con la norma EN 014543. Requisitos C3-C4 para 
los aparatos de combustión de hidrocarburos.
Lea este manual detenidamente antes de su instalación y uso.
Siguiendo la información de este manual tendrá un funcionamiento sin problemas.
El manual debe conservarse durante toda la vida útil del aparato.

La estufa de gas para exterior PATIO ha sido diseñada para usarla con gas propano o una mezcla de gas 
butano propano.Este dispositivo está disponible en varias versiones dependiendo de las opciones de 
control, tipo de acristalamiento y preferencias de color.
Independientemente de la version, la estufa PATIO está equipada con un Sistema de control de gas 
avanzado y completamente seguro, controlado manualmente o por un mando a distanciasterowania 
gazem.
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Artículo / Cantidad Opis / Descripción Cantidad / Cantidad

1 Tejados 1

2 Acristalamiento 4

3 Rejilla 1

4 Caja del calentador de gas 1

5 Puerta 1

6 Ruedas 4

7 Tornillo 16

8 Tuerca 16

Datos del fabricante:				  
Datos de contacto:

Norma europea

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com

EN 14543:2017-09

Unidad

Categoría de equipamiento

I3P(30) I3P(37) I3P(50) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)

Países de destino - FI, NL, RO

BE, CH, CZ, ES, 
FR, GB, GR, HR, 
IE, IT, LT, NL, PL, 

PT, SI, SK

AT, CH, 
DE, NL, 

SK

BE, CY, DK, EE, FR, 
GB, GR, HU, HR, IT, 
LT, NL, NO, RO, SE, 

SI, SK, TR

PL
AT, CH, 
DE, FR, 

SK

Gas de referencia - G31 G30

Presión nominal de 
conexión

[mbar]

30 37 50 30 37 50

Presión de gas por que-
mador para carga nominal 
(máxima)

30 37 50 30 37 50

Carga térmica nominal 
(máxima), según Hs

8,2

Carga térmica mínima, 
según Hs

4,0 4,4 4,7 4,4 4,8 5,0

Boquilla de gas
Designación [mm]

1,60
LPG
1.60

1,45
LPG
1.45

1,35 
LPG 
1.35

1,45
LPG
1.45

1,35 
LPG 
1.35

1,25 
LPG 
1.25
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INSTALACIÓN
El dispositivo ha sido diseñado para trabajar con gas y tipo de presión de acuerdo con la tabla 
de información siguiente. No utilice otros tipos de gas o gases con presiones diferentes a las 
que se indicant a continuación!!!

NOTA: EL INCUMPLIMIENTO DE LAS RECOMENDACIONES DE ESTE MANUAL CON RESPECTO A LA 
INSTALACIÓN, EL FUNCIONAMIENTO O EL INCUMPLIMIENTO DE LAS RECOMENDACIONES SO-
BRE PIEZAS Y ACCESORIOS HOMOLOGADOS PARA ESTE APARATO PUEDE PROVOCAR LESIONES 
GRAVES O DAÑOS MATERIALES.

ESTE DISPOSITIVO HA SIDO DISEÑADO DE ACUERDO CON LAS RECOMENDACIONES DE ES-
TRICTAS NORMAS DE SEGURIDAD Y HA SIDO PROBADO Y CERTIFICADO POR UN ORGANISMO 
NOTIFICADO DE CONFORMIDAD CON LA NORMA PN-EN 14543:2017-09.

NFORMACIÓN GENERAL
IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL!!!

Es importante comprobar periódicamente el correcto funcionamiento y los componentes del sistema 
de control de gas, así como los componentes de la estructura y el acristalamiento. Es muy importan-
te que el sistema de control de gas permanezca intacto y en buen estado. Sólo técnicos calificados 
pueden reparar este dispositivo. El incumplimiento de estas reglas puede resultar en daños graves o 
incluso en la muerte además de daños en la estufa.

La instalación y el uso deben estar de acuerdo con la ley nacional de construcción. Su distribuidor au-
torizado puede ayudarle a determinar qué precauciones de seguridad tomar durante la instalación o el 
uso. En algunos casos, puede ser necesario obtener un permiso para la instalación o el funcionamiento 
de dicho dispositivo. Consulte siempre a un distribuidor autorizado o inspector de edificios para de-
terminar qué normas se aplican al uso y / o la instalación de su estufa. En ausencia de reglamentos de 
instalación y uso, se deben seguir estrictamente el manual y el código de seguridad contra incendios.

No encienda el dispositivo si alguno de sus componentes ha sido previamente desmontado, dañado 
o destruido. Antes de volver a utilizarlo, sustituya la pieza que falta o está dañada por una original 
especificada por el fabricante.

Si se ha mojado el dispositivo, especialmente el sistema de control de gas o el quemador, apague el 
dispositivo y consulte a un técnico cualificado para verificar que puede utilizarlo o que le informe si 
requiere el cambio de alguno de los componentes del sistema.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD
¡Sólo para uso en exteriores o uso en áreas bien ventiladas!
El espacio bien ventilado debe tener 25% de su área expuesta. Esta superficie se determina en 
base a la suma de las superficies de la pared de un espacio de uso.

Debido a la posibilidad de altas temperaturas, especialmente en las ventanas del aparato, todos los 
materiales inflamables deben situarse a una distancia segura del aparato. Se debe informar y advertir a 
los niños, ancianos y otras personas inconscientes de la posibilidad de altas temperaturas en el aparato 
durante su funcionamiento e inmediatamente después de apagarlo, y deben evitar el contacto con el 
aparato para evitar quemaduras e ignición de la ropa.



53

ES

Los niños pequeños, los lactantes, las personas enfermas y otras personas que requieran una atención 
especial que se encuentren en el espacio del aparato deben ser objeto de una vigilancia especial. Estas 
personas pueden ser especialmente vulnerables al contacto accidental con el aparato. En caso necesa-
rio, deben preverse barreras de protección para restringir el acceso al aparato.

NO OBSTRUYA NUNCA LOS ORIFICIOS DE VENTILACIÓN DE LA SALA DE BOTELLAS.

No golpee ni se apoye en ninguna parte de la unidad, especialmente en el cristal.

NOTA: Los cristales del aparato no deben sustituirse por otros distintos de los suministrados o reco-
mendados por el fabricante.
Sólo debe utilizarse el tipo de gas y de bombona especificados por el fabricante. En caso de vientos 
fuertes y violentos, debe asegurarse el aparato para evitar que vuelque.

En ningún caso deben utilizarse combustibles sólidos (madera, papel, carbón, etc.) en este aparato.

Queda terminantemente prohibido utilizar combustibles líquidos u otros materiales inflama-
bles para encender el aparato.

Para evitar accidentes, no se recomienda permitir el uso de la unidad a ninguna persona que no esté 
familiarizada con su funcionamiento. Para su seguridad, utilice siempre guantes y gafas cuando realice 
trabajos de mantenimiento. Asegúrese siempre de que el suministro de gas está cerrado antes de 
inspeccionar, revisar o limpiar el aparato.

El calefactor de gas para jardín PATIO SLC ha sido diseñado pensando en su comodidad. El aparato 
está equipado con un sistema de control de gas de última generación para evitar fugas de gas in-
controladas.

ELEMENTOS DEL KIT - PRIMER DESEMBALAJE DEL CALENTADOR COMPRADO
Si al inspeccionar el envío observa algún daño o falta, póngase en contacto con su distribuidor au-
torizado.

Asegúrese de que todos los artículos del kit no hayan sufrido daños durante el transporte. La inspec-
ción debe realizarse en presencia del proveedor. La estufa adquirida debe incluir un kit completo de 
conexión de la bombona de gas.

Componentes del kit:
- Instrucciones de instalación y funcionamiento del aparato.
- Calentador de gas PATIO SLC
- Quemador completo, listo para su uso, incluyendo sistema completo de control de gas armado con 

controlador MERTIK MAXITROL GV32.
- Conducto de gas completo con regulador y válvula de seguridad antivuelco.
- Juego de ventanas, según variante (juego de 5 ventanas o juego de 4 ventanas )
- Elementos de cubierta, según variante (4 esquinas de montaje o cubierta completa de chapa)

INSTALACIÓN - INTRODUCCIÓN
La conexión de la estufa a la bombona de GLP, así como su ajuste y la comprobación de posibles 
fugas en el sistema, sólo debe ser realizada por un instalador de aparatos de gas autorizado o 
por un técnico de un taller de servicio autorizado, de conformidad con la normativa vigente, 
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lo cual debe confirmarse en la tarjeta de garantía del producto. La falta de esta confirmación 
invalida la garantía.

LA INSTALACIÓN DEL APARATO Y EL ALMACENAMIENTO DE LA BOMBONA DEBEN CUMPLIR LA 
NORMATIVA VIGENTE

NO UTILICE NUNCA PIEZAS DE RECAMBIO NO SUMINISTRADAS O RECOMENDADAS POR EL FA-
BRICANTE.

El aparato tiene una cámara de combustión abierta sin posibilidad de conectarlo a un conducto de 
humos. La estufa PATIO SLC se vende con un sistema de control de gas preinstalado, sin embargo, 
antes del primer uso se recomienda comprobar la estanqueidad del sistema debido a la posibilidad de 
que se desprecinte durante el transporte. Todas las instrucciones sobre cómo conectar correctamente 
el sistema, instalar las paredes, las puertas y el acristalamiento se encuentran más abajo.

COMENTARIOS SOBRE EL TRASLADO DE LA UNIDAD:
Este aparato está diseñado para ser trasladado con facilidad. Antes de trasladar la estufa, asegúrese 
de que el suministro de gas esté cerrado y de que la manguera esté desconectada de la bombona. 
Queda terminantemente prohibido mover el aparato mientras esté en funcionamiento.

Cualquier bombona de gas europea de hasta 11 kg de peso y no más ancha de 33 cm ni más alta 
de 65 cm es compatible con este dispositivo.

NORMAS DE INSTALACIÓN
La instalación debe realizarse de acuerdo con las disposiciones legales del país o región de que se trate. 
En ausencia de dicha normativa, deberán seguirse las normas contenidas en este manual y las normas 
de seguridad contra incendios.

Este aparato ha sido sometido a pruebas de calidad y seguridad y certificado por un instituto notifi-
cado.

NOTA!
La estufa está diseñada para funcionar con una bombona de gas de 11 kg para almacenar una mezcla 
de gases propano, propano-butano. El tubo flexible de conexión debe estar diseñado para gas licuado.
El aparato se vende con automatismos completos y cables que conectan el quemador principal y de 
control al controlador. No utilice componentes del sistema de repuesto distintos de los instalados o 
suministrados por el fabricante.

ELECCIÓN DE LA UBICACIÓN DEL CALEFACTOR DE PATIO SLC
La estufa de gas PATIO SLC es un aparato móvil, capaz de desplazarse a cualquier lugar. Sin embar-
go, existen limitaciones que deben respetarse estrictamente. El aparato, debido a la posibilidad de 
altas temperaturas en sus superficies externas, especialmente las ventanas, debe mantenerse alejado 
de materiales inflamables, y debido a la cámara de combustión abierta sin posibilidad de conexión 
a conductos de humos, debe utilizarse en espacios abiertos o en habitaciones bien ventiladas. Está 
terminantemente prohibido colocar el aparato en cualquier posición que no sea vertical.

Consejos para una instalación correcta y segura:
• Conectar el redctor a la bombona de gas para que la válvula basculante esté en posición vertical. 

Conectarlo de otra manera puede bloquear el suministro de gas al aparato. Utilice las herramientas 
apropiadas para llevar a cabo estas actividades. Si no ajusta bien el reductor puede provocar fugas 
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de gas. El recambio y / o la conexion de la bombona de gas debe realizarse en áreas bien ventiladas.
• Antes de conectar el reductor asegúrese que las juntas de goma están en su lugar y no están daña-

das. Si este no es el caso, el dispositivo no puede usarse hasta que se reemplacen las juntas.
• Tenga en cuenta que la bombona de gas debe estar siempre en posición vertical y que el cable de 

conexión entre el cilindro y el quemador debe funcionar de manera que no entre en contacto con 
objetos puntiagudos, bordes o las partes calientes del quemador.
• Compruebe el funcionamiento correcto y la estanqueidad del sistema de control de gas instalado, 

así como de todo el sistema de gas del dispositivo. Para este propósito puede utilizar agua jabonosa 
o un spray especial para detectar fugas de gas. Para verificar la estanqueidad, cubra con agua jabo-
nosa o atomizador todas las conexiones (reductor, la válvula de inclinación, la manguera de gas, la 
unidad de control de gas, los conductors de cobre del magneto y del quemador principal, la boquilla 
del quemador principal, entre la bombona y el control…) después de poner en marcha el aparato 
de modo que el gas también llene la sección de la unidad de gas a las toberas del quemador. Si 
aparecen burbujas en las conexiones, esto indicará que hay una fuga en el área.
• Retire el vidrio según las instrucciones de la página 18, coloque los elementos decorativos sobre el 

quemador de forma uniforme según la imagen (fig. 7) y vuelva a instalar.

NOTA: Las distancias de seguridad con respecto a materiales inflamables que deben mantenerse se-
gún se indica en este manual se han establecido sobre la base de pruebas de seguridad. Podemos 
llamar materiales inflamables a cualquier cosa que pueda incendiarse, es decir, papel, madera, combu-
stibles de todo tipo, plástico, ropa, etc. El espacio designado no se limita a los materiales incombusti-
bles, sino que también se aplica a los materiales inflamables situados directamente detrás de objetos 
incombustibles expuestos al aparato.

Si no está seguro de la naturaleza de la inflamabilidad de algún material dentro del aparato, consulte 
a los bomberos.

Recuerde que los materiales ignífugos se consideran combustibles a pesar de su resistencia al fuego. 
Pueden ser difíciles de incendiar, pero también arden.
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Montaje de la rueda
Antes de utilizar la estufa de gas PATIO SLC, deberá montar usted mismo el conjunto de ruedas. Prepare 
todos los componentes necesarios (4 piezas de ruedas, 16 piezas, tornillos, 16 piezas de tuercas) y 
luego siga las instrucciones que se indican a continuación:

1. coloque el calefactor de gas de forma que tenga libre acceso al interior de la unidad y a la parte 
inferior de la misma.

Fig. Ruedas giratorias para facilitar el transporte de la unidad

Es aconsejable retirar el cristal para la reubicación y, a continuación, levantar ligeramente la unidad.
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2. Coloque la rueda en relación con los orificios de la parte inferior de la unidad.

Primero pase los pernos (3) por los orificios de montaje de la base de las ruedas (2) y, a continuación, 
encájelos en los orificios de la parte inferior de la unidad. Fije todo el conjunto desde el interior con 
tuercas (1).

4 Repita todos los pasos para cada equipo. 
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REQUISITOS PARA UNA ZONA ALREDEDOR DEL CALEFACTOR LIBRE DE MATERIALES INFLAMA-
BLES

La estufa de gas PATIO SLC ha sido probada y aprobada para calentar espacios abiertos o bien ven-
tilados sujetos a distancias seguras de materiales inflamables, como se muestra en los diagramas si-
guientes.

Fig. Distancia mínima a materiales/objetos combustibles
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NOTA!
Está absolutamente prohibido utilizar la estufa al aire libre cuando llueve. 

El almacenamiento de la estufa al aire libre sólo está permitido si está cubierta con una funda espe-
cial para la lluvia.

En caso contrario, la estufa debe estar en un lugar protegido de las inundaciones y de los efectos 
de las bajas temperaturas.

Es imprescindible que el aparato, cuando esté en reposo, esté desconectado del suministro de gas. 
(válvula de gas en posición cerrada), todos los frenos deben estar bloqueados y el aparato asegu-
rado contra la posibilidad de caída. jSi no es posible asegurar el aparato contra el vuelco cuando se 
deja desatendido, la bombona de gas debe desconectarse y dejarse en un lugar seguro.

Fig. Distancia mínima a materiales/objetos combustibles

El espacio indicado (Fig. 4.) es el espacio libre mínimo respecto a materiales inflamables, a menos 
que se renuncie a él. Si no se mantiene la separación indicada (espacio libre) puede producirse un 
incendio.
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Instalación de piedras decorativas en el quemador

Instalación correcta de las piedras decorativas en el calefactor PATIO SLC
El fabricante recomienda el uso de elementos decorativos suministrados con el aparato u ofrecidos por 
la empresa. Kratki.pl Marek Bal no se hace responsable de los daños derivados del uso de elementos 
decorativos distintos a los recomendados.

Si los elementos decorativos no han sido instalados antes de la primera instalación, retire las paredes 
laterales y los cristales del aparato como se muestra en la Fig. 6 para instalarlos.

EL USO DE ESTE APARATO EN RECIN-
TOS CERRADOS ES

PELIGROSO Y ESTÁ PROHIBIDO 

- PARA USO AL AIRE LIBRE O EN UN 
ESPACIO BIEN VENTILADO

- UN ESPACIO BIEN VENTILADO DEBE 
TENER COMO MÍNIMO UN 25% DE

SUPERFICIES DE LAS PAREDES

- LA SUPERFICIE DE LAS PAREDES SE 
CALCULA SUMANDO LA SUPERFI-
CIE DE TODAS LAS PAREDES Y DEL 
TECHO

Fig. Distribución correcta de las piedras decorativas en el quemador.
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Variante con techo de chapa

Paso 1 Para extraer la puerta, levántela ligeramente hacia arriba y tire de ella hacia usted. 

Paso 2 Retire la cubierta de hojalata y, a continuación, retire el bisel de la pared lateral.
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Paso 3: Retire el cristal.

Puesta en marcha inicial
Antes del primer uso, asegúrese de que todas las conexiones de los componentes individuales del 
sistema se han realizado de acuerdo con las instrucciones. Una conexión incorrecta del sistema de 
control de gas puede provocar daños en el sistema.

Puede percibirse un olor específico durante los primeros disparos, que persiste incluso varias horas de-
spués del uso. Este fenómeno está relacionado con la combustión de la pintura. Los animales pueden 
ser especialmente sensibles a los olores emitidos al quemarse la pintura. Para acelerar el proceso, es 
aconsejable dejar que el aparato arda con la llama al máximo durante algunas horas.in.

Instalación del sistema de control de gas
NOTA
Este aparato, junto con el sistema de control de gas, sólo puede instalarse con los ajustes de fábrica.

Conexión del aparato a una fuente de gas (bombona)
Conecte el regulador al cilindro, asegurándose de que las juntas están en su sitio (véase el diagrama 
anterior), si las juntas están descoloridas o dañadas, o si falta alguna, la unidad no debe utilizarse hasta 
que se sustituyan las juntas. La válvula antivuelco debe permanecer en la posición en la que viene 
instalada de fábrica. La conexión de la válvula en cualquier otra posición provocará el cierre del sumi-
nistro de gas al aparato y la desconexión del mismo.

NOTA!!! La válvula de seguridad antivuelco es un dispositivo de protección antivuelco, de modo que 
si el aparato vuelca, corta automáticamente el suministro de gas al quemador, lo que apaga la llama. A 
continuación puede ver la válvula de seguridad antivuelco GOK que viene preinstalada en la mangu-
era del calefactor PATIO SLC. ¡Nunca intente desinstalarla! 
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NOTA!!!
Los componentes individuales del sistema de control de gas deben instalarse de acuerdo con las re-
comendaciones de este manual.

El aparato sólo puede funcionar con la automatización suministrada con el aparato. Las conexiones 
de los componentes individuales del sistema se han realizado de forma que se evite su conexión in-
correcta.

ADVERTENCIA El aparato está equipado con una válvula de protección antivuelco de alta sen-
sibilidad. El temblor del suelo o del propio aparato como consecuencia de un impacto u otras 
fuerzas puede hacer que se corte el suministro de gas al aparato, apagándolo. Si observa que el 
aparato no quema, gire inmediatamente el mando en el sentido de las agujas del reloj hasta la 
posición de cierre y siga las instrucciones del apartado "Encendido del aparato".

Fig. Esquema de conexión del sistema manual de control de gas GV32.

Regulador de presión de gas

Válvula basculante de cierreBujía

Termopar 

Bloque interruptor

Quemador

Kontroler GV32

Quemador
control
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Fig. Válvula de protección antivuelco instalada en la unidad.

NOTA!
El aparato sólo debe conectarse a la fuente de gas cuando la estufa esté apagada y la válvula de la 
bombona cerrada.
No conecte nunca una bombona de gas al aparato sin un regulador de presión.

NOTA!
Está prohibido utilizar una llama abierta durante el proceso de instalación o para conectar los cilindros. 
El incumplimiento de esta prohibición puede provocar un incendio, una explosión y causar daños ma-
teriales, lesiones personales o incluso la pérdida de la vida.

NOTA!
Los calefactores de gas para jardín están diseñados para funcionar con bombonas de gas propano 
y propano-butano de 5 kg y 11 kg (los tamaños de las bombonas pueden variar según el país de 
destino).
El aparato se vende con un juego completo de mandos automáticos, válvula antigoteo, regulador de 
presión y manguera de conexión. No utilice nunca una manguera o cualquier otro componente del 
sistema que no sea el recomendado por el fabricante.

Puede comprar una GOK al fabricante, Kratki.es, o solicitar información a su técnico de servicio o distri-
buidor local sobre el tipo de manguera que podría sustituir a la original.
Antes de sustituir la bombona, asegúrese de que el aparato no está cerca de una fuente de fuego o de 
cualquier otro objeto que pueda incendiarse. Es necesario cerrar la válvula de suministro de gas de la 
bombona o del regulador después de cada uso.
Si nota una fuga de gas, es imprescindible dejar de utilizar el aparato. Si está en funcionamiento, 
apáguelo o, si está apagado, no lo ponga en marcha. A continuación, cierre la válvula de la bombona y 
póngase en contacto con el servicio técnico.

NOTA:
Es aconsejable comprobar periódicamente la calidad de las conexiones de todas las conexiones de 
gas, incluida la manguera de goma flexible (al menos una vez al mes o cada vez que se sustituya la 
bombona). Si se aprecian grietas, cortes u otros signos de deterioro, deberá sustituir el tubo flexible 
por uno nuevo GOK, que podrá adquirir en su establecimiento o en kratki.com, o si esto no fuera posi-
ble, pregunte en su establecimiento que le recomendará un modelo y tipo de tubo flexible adecuado 
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para este aparato.

NOTA:
Tenga en cuenta que la bombona de gas instalada en el interior del aparato debe fijarse mediante 
un cordón con mosquetones dentro del compartimento de la bombona de gas a los componentes 
estructurales con orificios.

Instrucciones de funcionamiento para el control del caudal de gas
El usuario de la estufa de gas PATIO SLC dispone de un módulo de control GV32. Lea estas instrucciones 
antes de poner en funcionamiento el módulo de control. Proceder de forma contraria o no conforme 
a las instrucciones puede provocar daños en los componentes del sistema de control de gas o en el 
propio aparato, y puede causar incendios, daños materiales o pérdida de la salud.

Manual de instrucciones del módulo controlador portátil GV32
https://www.youtube.com/watch?v=zAH4mjTbsDg

Para encender el aparato, siga las instrucciones que se indican a continuación. El sistema de control de 
gas GV32 ha sido diseñado para eliminar completamente la necesidad de mantenimiento y cualquier 
ajuste. Los mandos no son desmontables. El desmontaje provocará daños en el aparato. Nunca intente 
manipular la válvula o cualquiera de sus componentes de ninguna manera.

Encendido del aparato:
1. Gire el "Pomo ON/OFF A" ligeramente en sentido antihorario hacia la posición IGNITION hasta que se 

detenga. A continuación, presione el mando y manténgalo presionado durante 5 segundos (el gas 
sólo fluirá hacia el quemador de control).

Mantenga pulsado el mando mientras continúa girándolo hacia la posición PILOTO (esto activa el en-
cendedor piezoeléctrico del quemador de control). Mantenga el mando pulsado en esta posición 
durante otros 10 segundos hasta que el quemador de control se encienda (si el piloto no se encien-
de, repita el procedimiento inmediatamente con el mando pulsado al mismo tiempo).

3. una vez encendido el quemador piloto, suelte el mando y gírelo aún más en el sentido contrario 
a las agujas del reloj hasta la posición ON (esto iniciará también el flujo de gas hacia el quemador 
principal).

Apagar el aparato:
1. Gire el "Botón ON/OF A" en el sentido de las agujas del reloj hasta que se detenga en la posición 

PILOT.
2. Empuje ligeramente el mando hacia dentro y continúe girándolo en sentido horario
desde la posición PILOTO hasta la posición OFF.

El procedimiento de reencendido del quemador de control puede repetirse en cuanto el termopar 
del quemador de control se haya enfriado lo suficiente (el periodo de enfriamiento puede variar en 
función del tipo de termopar utilizado). Después de apagar completamente el aparato, es posible vo-
lver a encenderlo transcurrido aproximadamente 1 minuto (tiempo necesario para que se enfríe el 
termopar).

Control de flujo de llama/gas:
El ajuste de la llama se realiza mediante el botón de temperatura B.
Para ajustar la llama y la potencia del aparato, gire manualmente el botón de temperatura B en el 
sentido contrario a las agujas del reloj (aumento de la llama) o en el sentido de las agujas del reloj 
(disminución de la llama). Para cortar completamente el suministro de gas al quemador principal, el 
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botón ON/OFF A debe girarse a la posición PILOT. fig, 9

Rys. 9. Diagrama del controlador GV32

OFF - apagado
El mando ON / OFF está en la posición cerrada.
La válvula termoeléctrica del control del quemador está cerrada (el punto 1)

ENCENDIENDO
El mando ON / OFF está en la posición PILOTO y se presiona hacia abajo. La válvula termoeléctrica está 
abierta (punto 1), el gas fluye hacia el control del quemador. (Punto 2)
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LLAMA BAJA
El mando ON / OFF está en la 
posición ON.
El mando de temperatura 
utilizado para ajustar la llama 
se gira en dirección de las 
agujas del reloj. El gas fluye a 
través de la válvula ON / OFF. 
(Punto 3)

LLAMA ALTA
El mando ON/OFF está en posi-
ción ON
El botón de temperatura utiliza-
do para ajustar la llama se gira en 
dirección contraria a las agujas 
del reloj. El gas fluye a través de la 
válvula ON/OFF llama baja (pun-
to 3) y la válvula de modulación 
de alta llama (punto 4)

Fig. 11 Vista esquemática del encendido del dispositivo y el ajuste de la llama

CONSERVACIÓN

¡¡¡ATENCIÓN!!!
Todos los trabajos de mantenimiento deben realizarse en una unidad refrige-
rada con el suministro de gas cortado y la alimentación desconectada. 

¡¡¡ATENCIÓN!!!
El mantenimiento de la estufa sólo debe ser realizado por un técnico cualifi-
cado.
•	La unidad debe revisarse periódicamente, al menos una vez al mes o cada vez que se sustituya el 

cilindro.
•	La limpieza debe realizarse periódicamente o cuando aparezca polvo o suciedad en la unidad.
•	Los cristales que presenten grietas o arañazos deben sustituirse inmediatamente por otros nuevos.
•	Está prohibido realizar cambios en el diseño de la unidad.
•	La estufa no debe limpiarse con agentes cáusticos.
•	Cuando sustituya componentes individuales, utilice únicamente piezas originales del fabricante.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE
•	Cualquier elemento de embalaje en el que se haya entregado el calentador de gas deberá eliminar-

se de forma adecuada a su tipo.e
•	Debido a su contenido en metales pesados, las baterías están clasificadas como residuos químicos 

peligrosos y, por lo tanto, deben eliminarse en contenedores especiales para residuos peligrosos 
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L.p. Alcance Actividades

1 Inspección 
general

Realice el procedimiento de cocción en la estufa.
Compruebe el correcto funcionamiento de todos los sistemas de 
seguridad. Compruebe que la llama del quemador principal arde de 
forma constante.
Comprobar que la llama del quemador principal arde uniforme-
mente.
Compruebe que no es necesario cambiar las pilas del parachispas.

2 Control del 
cristalamiento

Comprobar si hay grietas en el acristalamiento
Compruebe el grado de suciedad del acristalamiento Limpie el cristal 
si es necesario.

3
Control del
sistema de
control de gases

Compruebe que no haya fugas en las conexiones de gas.
Compruebe que la ventilación del compartimento de la bombona no 
esté obstruida.
Compruebe que los cables que conectan el controlador al receptor 
no estén dañados. Compruebe que los componentes del sistema de 
control de gas no estén expuestos a altas temperaturas.
Compruebe que la cámara interna y los componentes instalados en 
ella no estén expuestos a la humedad. Compruebe que los cables de 
conexión no presentan signos de corrosión.

4
Inspección de 
la cámara de 
combustión

Compruebe que el termopar está dentro del rango de la llama.
Compruebe que la cámara de combustión no necesita limpieza.
Compruebe que todas las aberturas de suministro de aire a la cámara 
de combustión están libres de obstrucciones. Si es necesario, desblo-
quee las aberturas.
Compruebe si la cámara de combustión presenta signos de corro-
sión. Si es necesario, elimine la corrosión y cubra las cavidades con 
una nueva capa de pintura para chimeneas.
Compruebe que el quemador principal se enciende sin problemas.

5 Elementos
decorativos

Compruebe que los elementos decorativos no necesitan limpieza.
Compruebe que los elementos decorativos no entran en contacto 
con el cristal.
Compruebe que los elementos decorativos no obstruyen los orificios 
de ventilación del hogar.
Compruebe que la decoración no esté dañada.

Lista de actividades de control

después de su uso.
•	Si el aparato ha llegado al final de su vida útil, debe desecharse. El usuario deberá llevar la chime-

nea a un centro de reciclaje adecuado para este tipo de aparatos.
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Rejestr przeglądów przewodu dymowego

Przegląd przy instalacji wkładu Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza
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Sprzedający

Nazwa: Pieczęć i podpis sprzedawcy;

Adres:

Tel/fax:

Data sprzedaży:

NABYWCA WKŁADU

Wkład kominkowy powinien być zainstalowany zgodnie
z obowiązującymi w kraju przepisami i regułami, z postano-
wieniami instrukcji obsługi przez instalatora posiadającego 
stosowne uprawnienia.

Oświadczam, iż po zapoznaniu się z instrukcją obsługi
i warunkami gwarancji, w przypadku niezastosowania się do 
postanowień w nich zawartych producent nie ponosi odpo-
wiedzialności z tytułu gwarancji.

Data i czytelny podpis nabywcy;

INSTALATOR WKŁADU

Nazwa firmy instalatora:

Adres instalatora:

Tel/fax:

Data uruchomienia:

Potwierdzam, iż zainstalowany przez moją firmę wkład ko-
minkowy, spełnia wymogi instrukcji obsługi, zainstalowany 
jest zgodnie z obowiązującymi normami przedmiotowymi, 
przepisami prawa budowlanego, przepisami ppoż.

Zainstalowany wkład jest gotowy do bezpiecznego
użytkowania.

Pieczęć i podpis instalatora;

Usługa serwisowa
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SELLER

Name:
Seller’s seal and signature;

Address:

Tel/fax:

Date of sale:

INSERT BUYER

The fireplace insert should be installed in accordance with 
the rules and regulations valid in the country, the manual 
provisions by the installer having required qualifications.

I hereby declare that having read the operating manual and 
the guarantee conditions in case of failure to observe the 
provisions included there the producer bears no liability for 
guarantee.

Date and legible signature of the 
Buyer;

INSERT INSTALLER

Name of the installer’s company:

Installer’s address:

Tel/fax:

Date of commissioning:

I hereby declare that the fireplace insert installed by my 
company meets the requirements of the operating manu-
al is installed in compliance with the appropriate relative 
standards.

Installer’s seal and signature;

Support Services
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Register of smoke duct inspections

Inspection during the insert installation Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper Date, signature and seal of the chimney sweeper
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26-660 Jedlińsk, Poland

tel. 00 48 48 389 99 00
www.kratki.com
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